
PERCEV AL Y LAS GOTAS 
DE SANGRE EN LA NIEVE 

duela el Amor cuál m:is ~~~ color sea, 
o ptírpura nel'ada o nic\'C roja. 

(Dop.; l.tJJs ot: CóNGORA, Polifemo, 
107-108.) 

Pcrceval, profundaml'tHc absorto en la contemplación 
'<le tres gotas de sangre en la nieve, colores que al mezdar
.se le rememoran el tinte ele la faz ele Hlancheflor, su her
mosa amiga, deja una impresic)n perdurable en el ánimo 

·de tocio lector ele U con/es del Graal 1
• El poético ensi

mismamiento sm'prendc y tal ~·ez extraña cuando no se 
h<! penetrado todavía en el sentido y el simbolismo de la 
l'altima gran no,•cla ele Chrétien ele Troyes. Su héroe, Ín· 

_genuo y semisalvaje. hace poco c1ue salió de la yerma flo-
resta solitaria (la gaslt' foresl sotttailw) impelido por la 
fuerza de la sangrl'. Rucio e inci,•il. sin conocer las más 
-elementales reglas de la cortesía. había irrumpido en la 
suntuosa y refinada corte del rey Artús, pidiéndole <JUe 1e 

1 I.i contes del c;raal. uhm <111c Chrétien de Troyes dcj6 inaca
hada al morir, se fecha entre liSO y 1191. :1-:s algo arriesgado ceñir 
m:is la fecha; p:tra lhu l.t:Jf:Usf:, La date du Coutt." du Graal de 
Cllrétieu de Troyes, Le Moycu .rige, I~X, 1954, págs. 51-7!1, fué escrito 
-c:a 11 SO o principios de 1181 ; para A. :FouRKlt:R, Remarques sur la 

~la/1' dtt Come del Grnal de Chriti"u de Troyes, /Julletill /Jibliogr_a
}'hit¡uc tic la Suciété lllt.,mtiiÍOIIttlc llrtlwri.:nnc, VIJ, 1955, p:igi

na~ 119-101, es posacrior al ¡.¡ de mayo de 1181. 
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hiciera cal>alkro. En la corte reinaba la desolación. ya 
que. poco :tllll'~'· el Vcrmauz Chevaliers de la Forest de 
Quincprerroi había nitrado insolentemente en la sala real. 
.se hahía apoderado de la copa de Artús y había derrama

do su contenido sobre la reina, al propio tiempo <1uc ha
bía conminado a a<¡u~l a c1ue se confesara su vasallo en 
caso de <¡ue ninguno de sus caballeros osara disputarle la 
copa, cou la cual se había ido arrogantemente. El mucha
cho galés -<¡lll' ni el lector ni él mismo saben todavía 

<flll' se llama Perceva 1- es víctima de un cruel sarcasmo 
del senescal Kcus: si cpücre armas. <¡ue vaya a guitark 
las suyas al v\·rmatrz: Chevaliers. El rey reprende al Se· 
nescal por burlarse de un muchacho ingenuo, y mientras 
tanto se sun:dcu acontecimientos r;ípidos e inesperados. 
El jovl'll gall-s. sin atender mucho a las razones del mo
narc:r. ha saludado a un~1 doncella de la corte. la cual se 
ha t.:chado a reír y ha dicho: "Muchacho. si vives mucho 
tiempo. mi corazón me asegura que en todo el mundo 

no habrá ni se conocerá mejor caballero <JUC tú." Ac¡uelld 

doncella hacía más de seis ai1os que no bahía reído, y 
;thora lo había hecho en presencia de todos. Keus, irrita
do. va hacia ella y le da un bofetón tan fuerte <1ue la de

rriba por el suelo. y a continuación lanza al fuego ardien

te de la chimenea a un bufón de la corte que solía decir: 
"Esta doncella no reir;\ hasta que venga ac1ucl que tendrá 
todo el señorío de la caballería." Mientra~ el bufón grita 
y la doncella llora. el muchacho galés sale del castillo, va 

al l'ncucJHro del Vermauz Che\·aliers, lo vence, se apock

ra de ~us armas y envía a la corte. por medio del escude

ro Yonet, la copa e¡ u e f ué robada al rey Artús. Y onet 

cumple el encar3o y hace saber a la doncella c1ue fué abo
feteada por el senescal que el muchacho ha prometido 
n:ngarla. El bufún. al oírlo, exclama gritando <¡ue ya . .;e 

acl'rGlll las venturas y <¡uc Keus sed castigado antes de 

cuarenta días. pues el muchacho le romperá el brazo de

recho. Este vaticinio nos interesa particularmente. porque 
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ha de cumplirsl' en el episodio de las gotas de sangre en 
la nieve cp1c ac1uí se va a cswdiar. 

El muchacho, con las armas bermejas del caballero de· 
la coíJa, llega al castillo de Cornemant de Coot·t, c¡uien lo· 
arma caballero y le da lecciones de cortesía, de pruden
cia y de manejo de las armas. Es recibido luego en la ciu
dad-castillo de Belrepeire, donde la señora, Blancheflor,. 
doncella hermosísima, le pide que la auxilie en su crítica 
situación. La ciudad está sitiada por los ejércitos de An
guinguerón. senescal del rey Clamadeu eles Tsles, y no. 
puede resistir ni un día más. El muchacho los vence a 
ambos en combate singular y los envía a la corte de Ar
tírs, con el especial encargo de anunciar a la doncella que· 
fu:· abofeteada pur Kcus <jlll' pronto sení vengad<\. Mien
tras tanto un profundo amor ha nacido entre Ulancheflor 
y el muchacho, el cual parte de Bclrepcirc dispuesto a 
volver pronto y casarse con ella. 

Sigue el fundamental episodio de la corte del Rico Rey 
Pescador, con el cortejo de la lanza que sangra y el graal. 
El muchacho, con su silencio, yerra y no concluye la alta 
empresa para la c1uc estaba predestinado. Su prima, a la· 
c1ue encuentra poco después, le hace saber cuán granel-:: 
ha . sido su error y la magnitud del daño iJUC su silencio· 
ha causado. En ac1uel momento el muchacho "adivina" 
su nombre: Perceval. Sigue a este encuentro el del Or-· 
guelleus de la Landc, <Jlle es fácihncntc \'encielo y envia
do a la corte de Artús con el acostumbrado encargo para 
l.1 doncella abofctcacla por Keus. El bufón vuelve a anun
ciar que pronto recibini el senescal el castigo que merece .. 

He resumido. rapidísima mente algunos de los trances
de la no\'ela que preceden al episodio de las gotas de san
gre en la nieve, que se desarrolla ~!el modo siguiente :l: 

2 Versos -l.l41-4.602 de la edición de AI.FONS Hn.KA., Der Peru:

;.•alroman (14i co111~s cl.-1 Graal), \·on Christian von 'froycs, vol.. V de· 
"Christi.."ln '·on Troycs slimtlichc crhaltenc \Verkc", Halle, 1932. Todu
las citas y rd<"renci."ls que hago a Li contt•s del Graal se bas;¡n en. 
<"sta edición. i\lientras corrijo estas pruebas me llega una nue\'3 y ex-· 
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El rey Artús moviliza su curte para ir en busca del 
muchacho, ele quien tantas proezas llegan a sus oídos de 
boca el<." ;u¡ucllus c¡ue ha Yen<:ido. Con lucido acompaña
miento sale de Carlion y por la noche acampa en un pra
do, al lado de un bosque. Al amanecer, estando todo cu
bierto de nieve. Perceval. en busca de a \'enturas, llega a 
.aquel prado y. sin advertir las tiendas del campamento 
real. ve una manada de ánades perseguida por un halcón 
el cual se precipita sobre uno de ellos y le hiere en el 
cuello; pero el ave puede escapar y remonta el vuelo, de
jando tres gotas de sangre sohre la nieve. Perccval con. 
templa ·las tres gotas, cuy<~ color. mezclado con la blan
cura de la nieve, le sugiere la faz de su amiga Blanche
flur. y tjueda absorto mirando las manchas desde el ca
ballo. Así estuvo largo tiempo. ensimismado, hasta <1uc 
fué visto por los escuderos que se levantaban y salían de 
ias tiendas reales. Sagremor le Desreé va a la tienda de 
Artl''ts. c1ue aun dormía. y le notifica <JUe en el prado hay 
un caballero desconocido; y el rey le ordena que vaya 
en su busca y lo traiga a Sll presencia. Sagrcmor se arma, 
monta y va hacia Perceval, al cual, con imperiosas pala
bras. conmina para que se presente ante el rey. Al no 
responderle ni hacer ningún caso de ~1, Sagremor lo ata· 
ca, y l'erce\'al, al darse cuenta de ello, lo acomete a su 
vez con la lanza y lo derriba. El caballo del vencido llega 
a las tiendas. lo que pro\·oca los ~arcasmos del senescal 
Kcus. c¡uc se burla de Sagrcmor; pero el rey le reprende 
y le ordena que vaya él en busca del desconocido. El se
nescal se arma y a caballo se encamina hacia Pcrceval, 
que nuevamente estaba ensimismado en la contemplación 

cclcnte edición de Li coutes del Graal, preparada por el profesor 
'VtU.IA~I RoAcn, de Pennsyll'ania: Clzrétien de Troyes, Le roman de 
Prrcc·val ou Le L'Oiztc d~t Graal, colección "Tcxtcs littéraircs frano;ais", 

·erl. Droz-Giard, Gincbra-Lille, 1956. Da el texto del manuscrito T 
(fr. 125i6 de la Bibl. Nat. de París) y conscn·a la numeración de 

,·ersos de la de Hilka, lo que ~e acuerda <"on las citas que hago en 
el presente anículo. 
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d<.· las gotas ck sangre. 1 )esabridamente le dice c1ue vaya 
a! rey y lo atara, pero Pen:e\·al con la lanza lo h:tt:e c:wr· 
sobre una piedra y se rompe el brazo derecho entre d 
cuelo y la axila. tul como el bufón había vaticinado. El 
caballo regresa a las tiendas, los de la corte recogen a. 
Keus desmayado y Perceval sigue entregado a su contem
plación. Gauvain dice •tl rey c¡ue no es justo apartar a nin · 
gún caballero de sus pensamientos, que han obrado mal 
Sagremor y Keus y <jtte él está dispuesto a ir al descono
cido y a traerlo al campamento amistosa y cortésmente. 
Con licencia clel rey, Gauvain se aproxima a Perceval. Las. 
gotas ele sangre ya estaban casi fundidas en la nieve, y 
poco le costú, con amahilidacl y comprensi(m, lograr c¡ue· 
departiera con ~·1. Percc,·al le cuenta lo <JIIC había estado· 
contemplando y <JliC las gotas ele sangre le hacían pcns;u
en el rostro ele su amiga. Gauvain, c¡ue admira la "corte
sía" del cnsimism.amiento, le explica que a quien ha roto· 
d brazo es a Keus, y Perce,•al afirma que ya está vengada 
la doncella <jUC por aquél fué abofeteada. Gauvain com
prende entonces c¡uc aquél es el caballero c¡ue el rey va 
húscanclo, y amistosamente llegan ante Art(Js, c¡ue recibe 
afablemente a Pcrceval, le pide <JUe jamás se aparte ele
su corte y hace patente c¡ue se ha cumplido lo vaticinado 
por el bufón. Al llegar la reina, Perceval la saluda con 
gran cortesía y luego besa y abraza a la cloncclla que no· 
rió hasta verle. 

Dentro de la trama ele l...i coulc:s dc:l Graal el episodio 
de las gotas de sangre en la nieve tiene una función cla
ra y es fundamentalmente necesario. ·En primer lugar,.. . 
acerca Perceval al rey Artt'1s, que tiene vivo empeño en 
incorporar a su corte a ac1uel extraordinario caballero que
constantemente le envía a los c¡ue ha vencido. Pero mu· 
cha mayor importancia tiene <jUC el episodio motive un 
combare entre J>ercc\'al y el scnescai'Kcus. en el cual aqud 
<JIIidwa el hrazo dcrl·cho <k ~·stc y así se cumpla el vati-
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cinio del hufc)n y dlo haga ciertóls las palabras de la don
cdla abofeteada. Recordemos c¡ue C:sta. al ver por vez·. 
primera al muchacho g:tiC:s en .la corte. echó a reír y dijo: 

Vaslc:r., S<.~ tu ,·iz p:u· :.tagc, 

je r=~ t't croi an mon corage 
c¡u'an trestot le monde n'::~.na 

n'il n·icrt, nc l'an nc l'i sa\·ra 

nul rneillor che\'alia de toi: 
dn~i le pans ct cuit et croi [1.039-44]. 

[Muchacho, si te clum la vida, mi cor:~z.ón me dice que en todo· 

d mundo no habr:l, ni se encontrar;í ni se conocerá ningún caballero· 
mejor que ltí: así lo pien~o. lo supongo y lo creo.] 

Si el senescal Kew; ahofctea a la doucclla y lanza al· 
fuego <k la chimenea al bufón es ponptt: C:stc, como sin. 

duda saben todos los de.: la corte, 

soloit di re: 

"Ccstl' pucclc nc rira 
jusquc tant que ele ,·erra 
cclui qui de chc,·alcrie 
a na tole la ~eignoric" [ 1.05!!-62 J. 

[ ... solía decir: "Esta doncella no reirá hasta que Yca a aquel que· 
tendrá todo el señorío de la caballerfa".l 

Cuando el escudero Yonct regresa a la corte con la 
copa y explica la primera victoria del muchacho, el bufón 
compromete la vcraciclacl del vaticinio de la doncella COIL 

otro más arriesgado por lo concreto y próximo: 

<)u<' h:eus pucl cstrc toz ccrtains ... 
11ue, ain..: <¡uc past la <¡uarantainnc, 
aua li chc,·alicrs Yangié 

1<" cop 'lu"il me clona del pié. 
el la hufc icrt mout chicr ,·:uHluc 

e hicn conparcc et randue 

'1"" i 1 <lona a la puccle; 
que antrc la cote et l'cissclc 
k hraz destre li brisera... [1.261-11 J. 
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[Keus ¡)uede estar bien seguro ... que, antes de que pase la cua
rentena, el caballero haur:i \'engado el puntapié que 1ne dió y ser' 

:pagado caro y bien devuelto el bofetón c1ue dilí a la doncella; pues 
:le romperá el urazu derecho entre el codo y la axila.] 

Este segundo vaticinio se cumple al pie de la letra en 
:nuestro episodio: 

Et Percevaus ... 
desor la bocle an ha u t l'ataint, 
&i l'abati sor une roche 
que la chanole Ji esloche 
ct qu'antre le code et l'eissele 
ausi come une sc:che estele 
l'os del braz destre !i brisa, 
si con Ji fos le dc,·isa 
qui maintes foiz devine! l'ot; 
mirs fu Ji dc,·inaus au sol [·U07-16J. 

[Y l'crcc\·al le dió encima de la bocla de: modo que lo derribó 
·sobre una roca de suerte que le: dislocó la clavícula y entre el codo 
v la axila, como si fuera una astilla seca, le quebró el hueso del 
'brazo derecho, así como había anunciado el bufón, que muchas veces 
'lo babia predicho. Verdadero fue! el vaticinio del tonto.] 

Desde este momento. y bien lo subraya Chrétien de 
Troyes, tanto los lectores de la novela como los caballeros 
y las damas de Ja corte de Artús saben que Perceval de 
chevalcrie avm tote seiguoric. La concatenación de vati
·cinios se ha hecho cierta precisamente en nuestro episo
·dio, en el cual el novelista ha conseguido que existiera 
una razón para que Pcrceval, caballero en realidad ads~ 

crito a la corte de Arrús, combatiera con Kcus, senescal 
-del rey. 

· La estructura del episodio se halla, de un modo casi 
· idéntico, en otro del Ercc et Enidc, primera novela de 
Chrétien de Troyes. El joven matrimonio Erec y Enidc. 
que hace tiempo que vaga en busca de a\·enturas, llega ,1 

una llanura próxima a un bosque en el cual aquel día ha
bía acampado y montado sus tiendas y pabellones el rey 
Artús, acompa1iado de la reina y de los barones de su 
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<.:urte, dispuestos a dedicar unas jornadas a la caza. El 
senescal Keus se aparta del campamento. va al encuentro 
de Erec. sin n·conocerlo. le pregunta cptit·n es y le indica 
<¡ue vaya a reunirse con Artús. Al negarse a ello Erec, 
insiste con insolencia, llegan a las armas y el senescal re
cibe tal gol¡w en d escudo. <tue C:stc le da en la sien y 'e 
aprisiona d brazo contra el pecho, y cae tendido en el 
.suelo. Cuando A rtús se entera del incidente ordena a su 
.l>obrino Gam·ain. ''<¡ue siempre (ué franco y cortés", que 
se aproxime al desconocido y "amablemente". le pregunte 
<¡uién es y procure llevarlo a su presencia. Gauvain se 
.acerca a Ere<.:. lo saluda cortésmente y con palabras afa
bles y comedidas lo entretiene hasta <¡uc el campamento 
ITal se traslada a donde se hallan los dos caballeros y Eni

·<k. y Ere<.:. linalllll'lltl', se da a conocer y accede a reunir
·"<.: con Art ús. la reina y los harones :•. 

El parecido entre ambos episodios es patente, aunque 
•en Li coulcs del Graal intervenga Sagremor. <llll' falta en 
el Ercc el E11idc:. Tanto Erec como Perce\"al se encuen
tran próximos al campamento de .Artús. de cuya corte 
hacía tiempo <p•e se hallaban ausentes; Keus es descome
.<! ido e insolente con ambos, y de ambos recibe un golpe 
•<jUe lo derriba y lo castiga; la gestión afable de Gauvain 
es lo <jUe lleva al caballero junto al rey y su mesnada. Es 
perfectamente lícito concluir <ruc Chr.:tien de Troyes, al 
escribir el episodio de Li cantes del Graal, tuvo muy en 
cuenta el del Erec el E11idc. 

Como es natural, el gran poeta <jliC fué \Volfram Yon 
Eschenbach no pudo menospreciar el bellísimo episodio 
.de las gotas de sangre en la nie\'e. Lo recoge, adapta, am· 
plifica y varía en algún aspecto en el libro VI de su Par-

3 Versos 3.90i-4.118 de la edición de .MARIO RoQUES, Les romans 
.eh Cliréticn de Troycs. I, Ercc et Enidc, "Les classi<¡ucs fran,ais du 
.i\loycn ,\gc", París, 1953. 
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::it•al. El esn1tor há,·aro sitúa la l'Scena a orillas del río 
Pli mi zrcl, donde A rt1'1s lw hía l'st:lhleddo su c:unpamen
to pura cmregarse a la caza ck halconería. Uno de los me
jores halcones del rey había huido y había pasado ht no
che en un hosc1uc próximo. donde tamhil·n se encontraba 
Parzi\'al. Al amanecer. Parzintl contempla cómo el hai
cón persigue una bandada de más ck~ un millar de ;\nades. 
ata~a a uno el~.· ellos y la nieve c¡uecla manchada con tres: 
gotas de su sangre. Al \·c.-las Parzi,·:tl, "que tenía el cora
zc)n fiel'', se. el ice a sí mismo : 

\\'t•r hiit ~im·n ,.¡¡~, 

~cw:uu &an di~l· ,·ar\\c cliir? 
Cu ndwi r iun úr~. !'i,·h ru;ac rnr wii r 

disiu ,·:uwc: tlir ¡.;t·li<'ht•n 
:\lic:h wil ,t.;tll sa·lclt·n ridwn. 

sil kh dir hit· ~<"lidll'Z na111 '· 

JQui done a pris le soin de f:lirc appar<~itre ki ces fwiches cou
lcurs? Cundwir:unour, en ,·érité, c'cst ;, tnn ,·is;Jgc qu'il faut les cnm

p:~r<·r. l>il.'u :t ,·oulu me comhlt·r tic joic en me faisant \'oir ici ·J'im:t¡.;c
dc: ta hl'<~Uté .;, J 

Ei soliloc1uio cs muy explícito: Parzival \'C en la mezcla 
de la sangre y la nic\'c la imagen del hermoso cuerpo dc
Cundwiramurs. nombre c¡uc el adaptador alemán da a 
Blanchctlor. Pero otorga a la imagen unas característic:ts: 
c¡uc no se hallan l'n Chrétil'n: 

1 ks hdd<·~ ou¡.;cn miizcn, 

als cz don w:1s crgangcn, 
zwcn z;1hcr :m ir wangcn, 
d<·n drittcn an ir kinnc G, 

·• ~S~. 26·2113. l. Tomo el texto de \\'m.Fn,\~1 u'Esc:ut:JSIIACU, Par:.f 

¡·al, morn·a11x dwi.,is, par :\r.:nn1:: ;\lmtt:T, "nihliothcque de Philolo

gie Gcnmmiquc", Parí~. l!IH, p:íg. 12ll. 
;, \Vm.Fn.\~1 nts Esc:m:sll.\1:11, J'ar:.i':.'CII (l'c:n···•·al le: Gallois), tr:J

ducdón fmnn·sa de Erncst Tunnclat, l'ari~. 1 93.¡~ lomo 1, p;lg. 2.¡(). 
6 :!Rl, 1 O- J.\. 
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11 .l.· ht:ros rq.;anla nlltllnenl )t,_·~ gentiles d.._· :-oang: Ctai<.:nl {lispnsécs: 

dntx d't·tolrc .:ll•·s li¡;ur:tit~lll io ~··~ ycux le~ jnucs dt• Coudwir:mwur 
t'l 1t· lrni~iC:·nlt' ~~~~~ 1nrn1on i .¡ 

Parzival St' t:nsintisma en esta l·ontemplacitin. ausente 
de cuanto k nHh:a. intn6vil hasta el punto que se le cree
ría dormido. Un paje a<h·icrre a los del campamento ele 
l·t presencia del desconocido. 1111e t's tomado por un ca
lmllero enemigo. St•gramors. con la inten:t·sitÍn de la rei
na. obtiene <JIIl' Artt'as le permita ir hacia a<¡ut·l caballero. 
y t·on poco n;fuerzo por parte de Parzi ,·al es derribado_ 
i\ continu:u.:i<)n intenta la empresa el :;enescal Keit·: y 
antes de narrar d combate \Volfram hau: una in,·oc:tción 
:1~ Amor arott .\litiiic). y alliCic al poeta llt·inrich ,·on Vcl
deke (l'l traductor del Uomati d'Eilt'as l'ranc..:s al alem:ín)
Kt·ie l's <krribado por Parzi,·al. y al caer Sl' quiebra una 
pierna y el brazo derecho. Gawan. sin armas. se acerca a 

Parzival. 'lue l'!Haha tan ah!araído en la contemplación 
<k las gotas de sangre <¡uc ni tan s<ílo reparó en su pre
sencia. Entonces Gawan cuhri<í las manchas de sangre co11 

~ 

un Yclo de seda de Siria. con lo que Parzi1·al sali<j de su 

ensimismamiento. se hizo a~cquihlc a la con\-crsación y se 
incorpon·, al campamento de Artús. 

El episodio de las gotas de sangre en la nieve no rcapa· 
rece en las nuanerosas continuaciones e imitaciones de Li 
coutes del C:raal ni t·n los dcm;Ís ruuums de la materia dc
Hretatia. Solaanente en el TrisltÍIL fraa1c~s en prosa halla· 
mos una imitaci<'m del episodio, de la cual tamhi..:n Pcr· 
ce1·al es l'i protagomsta. Véase. segun el resumen ele 
Lüscth: 

l_ln jour d'hin·r. l'en·c,·al pas~c dc\':1111 la cour de Carlion. 11 ,·oit. 

sut la nci¡;c. trnis guo!lcs tk ~ang, qui le font pcnscr it Hchtinc 
lltr•nllalla de (;alli..'ttiHj :-oan~ pair, une hcllc tlan1c de la cour. ct ~e 

pt·nl •lans une rcrcric contcmplatin·. A la cour, un croir que c'c.;L 

un chc1·alicr qui ICIII juutcr: Kcu • .:\lonlrl·t. Gau\'ain In .·l¡;'ra;,•ai11j ~c 

prúcnlclll el sonl sun:cssivcmcnt désan;onnó; le ,·¡¡inÍlllll'Ur s'éloignc_ 

Trad. Tonuclat, 1, p<ig. ~46. 
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Une dcmoiscllc <'tr:tngcrc. \'t•nue ce jour-lfl ;, la cour, fait en fin· sa,·oir ' 
<JUC c'cst l'crcc,·:rl le Gallni~ x. 

Es necesario. linalmcnte. considerar cun detención la 
versión del episodio de Perccval y las gotas de sangre en 
la nÍc\'e en el relato galés. impropiamente llamado mabi
nogi. que lleva el título de J>ercclur nb Evrmuc, texto so
bre el que. todo el mundo parece de acuerdo en admitir 
<¡ue es posterior a Li c:onles del Gran] y que procede de 
una inmediata fuente francesa. No es ahora la ocasión 
apropiada para debatir sobre la relación existente entre 
I.i contes del Gmal y el Pcredur; y muH¡uc, sin eluda, lo 
más pwdenrc l'S aceptar <¡uc el autor del relato .galés tuvo 
muy presente la obra francesa, cuyo profundo sentido no 
entendió y cuya trama destrozó lamentablemente. no se· 
ría lícito desechar la opini6n defendida por el sector cel
tizantc de la erudición artlu·ica. Para Miss Mary \Vil
liams 1

'. R. S. Loomis 1
" y otros. el Percdur deriva de un 

Telato anterior a Chrétien de Troyes; \V. A. Nitzc 11 sos
tiene que el Pcrctlur indudablemente manifiesta influjo de 
Chrétien de Troycs; Jcan Marx hace notar c1ue "le per
sonnage de Peredur, le h.:ros central du récit, a évidem
ment' suhi rinfluencc du Pcrceval franc;ais et a peu prcs 
si'lrement cclle de Chréticn de Troyes avec le texte duquel 
certains passagcs offrent des resscmhlances saisisantes" 12 • 

~ E. l.iist::TII. l.t• nmum r.u j>rost· tic Tristm1, le romau ele l'ala
mi-dr. t"l la cowpilatiuu tic llu.~ticicn de l'isc. Analysc critique d'aj>rt-s 
J.~.: mauuscrits dr. l'aris. París, 1891, '"Bibliothcque de l'Ecole des 

Hautes Etudcs", p:í~. ::!+1, § 3 U. 

1• l\1.\n\' \\'u.l.lo\Ms, E.~.~t1i sur la com[>ositiou t/¡1 roma11 gallois :lt: 
Percclur, l';nis, 1909. 

1 " Hoct:R Snt·:R~I.\1'0 l.oo~ns, A rtlwrian tradititm ami Chréticu ele 
'froyes, New Ynrk, 1949, p:íg. 37. 

11 Wu.1.1.\~1 A. Nnzt:, Pcrcet•tli ami tite lloly Grt1il: .-111 Essay 011 

Jiu Romance of Cltréticu de Troycs, "Unh·ersity of California Pu
blic:uions in l\lotlcrn l'hilology", XXVIII, 5, 1949, p:ig. 311. 

1 ~ Jt:.\s :\1.\rtx, I..a légtmlr. artlwrit•mre et le Graal, J>arls, 195::!, 

página 383. 
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Véase de t¡ué modo el episodio de Chn.:tien de Troyes 
aparece resumido en el Pcreclur, segt'm la versión france
sa de J. Loth : 

\'crs le soir, il :orri,·a tlans une \'allée, el, au hout de l:t \':tlléc, 

tl<'V:tllt la ecllule d'un scrdteur de Dicu. l.'ermitc l'accucillit bien, 
et il y passa la nuit. Le le1ulemain matin, il se lc\'a et sortit. Il était 
tnmhé de la ncige p<'ndant la nuit, ct un faueon :t\'ait tué un c:mard 
<IC\'ant la ccllule. l.c hruil du chc\·al lit fuir le f:mcon, ct un corbcau 
~·ahalllt sur la clutir de l'oiseau. l'crcdur s'arrcla, ct, en \'oyant la 
noirceur du corhc:ut, la hlanchcur de la neigc, la rougcur du sang, 
il songca ;, la chc\'clure de la femme qu'il ainwit le plus, aussi noire 
que le corbeau ou le jais, ;, sa peau aussi hlanche que la neige, aux 
ponnucttes de S<'S joucs, aussi rouges que le sang sur la neige. Or, a 
C<' moment, Arthur el sa cour éwient en 'lucte de l'eredur ... 1~. 

Y sigue el episodio de acuerdo con l'i texto de Chré
tien: un p:tje (no Sagremor) ataca a Peredur y es derri
bado: Kei corre la misma suerte y se rompe el brazo y 
el omóplato. y Cwalchmci (o sea, Gam·ain) ~e acerca cor· 
tC:smcnte al ca halle ro. departe con él y logra lle\'arlo al 
<·ampamento. Pt:rl·clur ha explicado a Gwalchmc.:i la causa 
de.: su cnsimismamil·nto con las siguiemcs palabras: 

... je méditais sur la f<-nuuc que j'aime le plus. \'oici l:ommcnt 
~on sou,·enir m'est ,·enu. En considérant la ncige, le cori.Jeau et Ir~ 

l:tclte~ <le sang tlu wnartl tué par le faucon sur la neige, je me mis 
;, pcnscr <¡ue sa pe:111 rcssemi.Jlait :'t la ncige, la noirceur de ses che

,·cux ct de ses 'ourcils au plumagc clu corbcau, et les rlcux pomme
leucs de ses joUl'S aux deux gouues tle sang ~~. 

La trama del episodio responde exactamente a la de 
Li cuntcs del Graal, pero el tema preciso de la meve y la 

sangre ofrece ciertas diferencias esenciales que llaman la 
atención. 

' 3 Les ,\Jabiuogiou tlll Li;,:rc Rouge tlt' lfer.s.:est u•·cc les ¡'<Jrumtcs 

du Lú:rc Blcwc ele Rhyclclac:lt, traduit du gallois ... par J. I.om, TI, 

París, IYIJ, p:ígs. i6 y i7. Versión igual en la traduccicín inglesa Tlr~ 

Mabinogion translated by G'l\'l'S Jost:s ami Tuo~tAS Jos•:s, "E,·cry

Jllall '~ l .. il.Jrary", l.ondrc:~, 19-49, ·püg. 199. 
•• Trad. Loru, íbícl., pág. Sll; dr. trad. Jo!<>:s, ibid., p:íg. 201. 
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Precisamente, en lo cptc clilleren los textos de Li con
les dl'l Graal y cid Pcrcdur se ha visto, desde hace tiem
po. un argunH.·nto a favor dd origen c~ltico de los temas 
litl'rarios desarrollados l'll l:ts novelas ele la materia de 
Bn·t:uia ,,.,_ En l'fl·cto. en 1111 poema irlandés titulado El 
ch-.~Jiam de· /()s hijos de· U.wcch, "dont le manuscrit plus 
aJll"il~ll parait anr..:·ricur it 1 ló+" 111

, se narra lo siguiente: 
En cierta ocasión. el padre adoptivo de la hermosa don
cella Deirdrl~ estaba desollando un ternero, a la intempe· 
ríe y sobre la nieve. para dárselo a comer. Dei rdrc obscr 
"<) cruc un cuervo hchía la sangre <Jlle había caído sobre 
l:t nic\'e y dijo a su aya Lehorcham: "Digno ele amarse 
Sl"ría el hombre <JIIe reuniera los tres colores que veo allí: 
d cabello como l'l cul'rvo. las mejillas como la sangre y 
el cuc:rpu como la nil'n·."' A lo <JliC Leborch:un replicó c1ue 
c1uien reunía 1aks conclicionl'S no se encontraba lejos de 
allí: era Naisi. hijo ck Usm·ch ". 

H. ::). Loomis. atltl" estas tres versiones (la irlandesa de 
El dcstinm de los hijos dt• U.mcc!J, la francesa ele Li cou
IC's dl'l G raal y la gaks;t cll'l Pe·retlur) .. concluye que el 
rema irlandés Sl" ha mantenido en su integridad en el 
Pc•rt·dur, y <JliC Chr~l ien. "o su fuente", ha eliminado el 
cuer\'o por la Sl"ncilla razón de lJIIC los franceses no gus-

t ;, l.a rcJ¡¡dcin cmn· d pncm¡¡ irl¡¡ndés y c~te episodio ele los tcx

''"' ilrtllricos fué señal¡¡d:t por HEt:SRIC:ll ZtM:o.nm, en K.eltisclu: Stutli.m, 
1!. Berlín. ISS_.. p;í~s. 2111 y si¡;s. Véase la bihliogmfia posterior y una 
<'xpo~ici<in fan>r:thlt· a la tendencia celtizante en el curso de Jt~\s 

F~:,wt•at:R, J,,, rtJIIIllll l>rc•toll: Cllrc'tie11 ,¡., Troyes, l'ercc;:al 011 le cante 

tlt.. C:mul. París. 195J. p;igs. lí!l- í 1, en las publk:tcioncs en ciclostilo 
"l.<·s <:ours de la Sc>rhonn<•"". 

110 J. L<n·n. t), c., 11. poig-. i(j. nola J. 
1; Dny el rcMtmcu del episodio segtín la t·crswn que ofrecen 

ll. S. Lomns, l'll .1 rtl111ricm truditiuu, p;ígs. 4 1-J y 415, y \V. A. Ntrr.t~. 

C"ll l'c•rn-¡·a/ 1/lltl ¡¡,,. llu(\' c;mil, (>:íg. JI l. Del Destierro tlt: llls hijos d·· 

Ulllc·t·h cxistc ;ulaptacilin cs¡.miiola de algunos epi~odios, a través de 
tr:ulucciunes inglettas. en la antología l..n poesía irlandesa, versión, 
sckcdón y prlilogo de l\1. i\ l.ts~:sT, Harcclnna. 1952, págs. J4-J7, cu-

1<-t·cicin "El i\lcnsajt,"". 
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ta han de las mujeres morenas, sino <k las rubias, y as1 

Blanchcllor tenía los cabellos, C]Ue parecían "de fino oro'' 18 

Nitzc. por su parte. q11e ran brillantes contribuciones ha 
hecho en pro d1.· la tcsi~ céltica. llega a la conclusión dt: 
·<¡uc ni el fJ<·rr·tlllr ni Li nJII/cs d<·l (;ratll toman la com
parm:ión <k 1~1 t!csti<'l'm de los hijos ele Usw~ch. sino· de 
alguna versi<'lll popular transmitida en forma oral"'.· Creo 
·<¡lit: la soluciún de Nitze es la acertada. aunque el proble
ma l's, sin d11da alguna. mucho más complejo. y el tema. 
_.,¡ bien ofrece una t raycctoria v unas caracterísTicas típi
camt:ntt: tr:ulicionaks. a¡mrect: cn Chréticn de Troycs pro
fundamcntc contaminado con la litcratur;• culta. 

El episodio que aq 11 í considera m os. d~.·s<k <lllt: el caba
llno advkrtc las gota~ <k sangre en la nicvc hasta <1uc. 
por fin. st: incorpora al campamt:nto del rey ArtÍis cs, en 
lodos s11s d~.·talh.·s. y l'll la ktra dc la mayoría de sus pa· 
.sajl·s. exacto 1.'11 Li con/t'.\ dl'l Graal y en el Pnt•clur. Para 
-este l'flÍ:;odio IHI es neccsario l'l'Cllrrir a la cxistencia de 
una hipotl-tica fucnlc comím. tan tenazmente defendida 
por un :;ector de la crítica ccltizantc. A cualquiera <{UC, 
lihrc de pr~.·juicio:;. y sabiendo <¡ue la novela francesa es 
·cronolúgicam<.~tlle anterior al relato galés. considere am
bo:; texto:;, k es evicknte c¡uc Chrétien ele Troyes e:;, en 
este caso prl'l:Íso. la fuente del mabinogi. La única dis
<.:n~pancia se halla precisamente t:n los elementos c¡ue in· 
l.<.~n·ienen <.'11 la com paraCÍ<Ín entre el fenómeno natural 
y lo:; colores de la mujt:r. Lo m;ís notable de t:sta discre
pancia l.'l'. como ya hemo:; Yil'to, que a la impresión de 
blancura de la nieve y de rojez de la sangre el Pcrcdur 

.<tilacle la de la negrura. su~erida por cl plum~1je del cuer· 
\'O. Y siendo así c¡uc <.'l'ta adición también se halla en El 
tkslierro de los hijos de Us11ech, :;e ha creído <¡ue el Pe-

1 ~ tlrtlurria11 /rmlitiull, p;íg . .f 15. 
t !' l'rrce-::al tlllrl tlu': 1/nl\' Grail. I"Í~ . .\12. 
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. 
redur mantenía en su integridad un viejo tema irlandé~ 
que Chrétien redujo y desfiguró. 

Es preciso enfocar el problema desde otro punto de 
vista. Nadie ignora c¡uc existe un muy difundido tema 
folklórico que en el Motif-ludcx, de Stith Thompsonu 
se cataloga en los apartados T 11, 6 (TVislz for wife red as 
blood, whitc as snow, black tts mveu) y Z 65, 1 (Red as. 
blood, white as snow ... sometimcs: black as a raven). Su 
difusión en la literatura tradicional se debe principalmen
te al hecho de constituir el primer motivo de numerosas 
versiones del cuento de mancanieves .. En 1913, J. Rol te 
y G. Polívka registraban este cuento en el folklore fla
menco. danés, osueco, noruego, islandés, inglés, escocés, 
francés. italiano. catalán, portugués, vasco, griego, alba
nés. rumano. servo-croata,· ht"rlgaro, checo, eslovaco. wen
do, polonés, i·uso. lituano. l~:t(m, finlandés. hr'mgaro, tur
co e indio ~ 1 • Bas1a esta enumeración fie culturas, tan dis
tintas y tan alejadas. para poner de manifiesto c¡ue el cuen
to ha de ser muy antiguo. 

Reparemos en algunas. muy poc:ts, versiones de este 
tema <¡ue pueden ayudarnos en nuestra indagación. En 
Lo cuuto de li nmti o Pclllamerouc, de Gianhattista Ha
sile, famosa colección de cuentos en dialecto napolitano. 
que se publicó en 163~ y 1636. encontramos dos curiosas 
versiones del motivo. en las cuales la nie,•e, sin duela algo· 
exótica para estos relatos meridionales. ha sido sustitUÍ· 
cia por otro elemento blanco. En la novela Le trc cctrc· 
(IX de la jornada V). un príncipe se corta en la mesa,. 

20 Motif-ludex of Folk-literal/lre, hy Snm TnoMPSON, Helsinki,. 
1932-36, "FF Comunications", núms. 106-109 y 116-117. 

21 JouANNEs BoLTF. und Gt:oRc: Por.fvKA, Amnerlmngen .::u de.t· . 
Kináer- und Hau.rmiirc!Jen der Rriider Grimm, J, J.eipzig, 1913, pá 
ginas 4S.l--J6-J. V~asc también AN"nl AAR~>'l-: y STini TuOMPSON, Tlle
'T.\'f>t:s of t!Je Folk-tale, a classification a11d bibliography, Helsinki, 
1928, ".FF Comunications", mím. 7-J, tipo 709; y para las ,·crsioncs· 

t•spaiiola~. R.~LPII S. Uoc:c:s, lndex of Spanish Folktales, Hclsinki, 1930,. 
"FF Comunications", rním. 90, tipo 709. 
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caen dos gotas de ·sangre encima del requesón y decide· 
buscar una muj('r <¡ue relma aquellos colores: 

... occnrzc che lru\·alnsc no juorno tulle nzicuunc a tlavol:t, \'O 

lenno lo l'rcncq1e tagliare na recotta pe mmie:r..o, memre tene,·a men

te a le cci:"·ole che pass:l\"ano, se fccc dcsgra7.iatamcnlc no maceo 1 

¡., dile! tale che c:ulcnno dujc Sliz:r.c de sanJ:n tKoppa a la rccotla,. 
fcccro na mesca de colore accosl helio e ~raziuso che, o fosse ~astico· 

d' A m more, che l'a~pctt:l\"a a lo p:asso, o volontit de lo Ciclo pe ccon. 
t.olare chillo ommo da IJcne de lo l'alrc, non era tanto moleslato da la· 
pollctra domesrac:t •1uantu da sto pollitro farnucco era tormentato, 
le ,·cnnc capriccio de tr«,·are na fcmmena acC"ossi ghianca e rrossa' 
comme era appunto chclla rccotta tenta da lo ~ango sujo 22. 

En la novela Lo cuorvo (IX de la jornada IV). Basilc· 
na_rra que el rey l\-1illuccio halló cazando un cuer\'o muer
to sobre una piedra de m:írmol, y la contemplación de lo6-
tres colores Jc hizo desear una esposa hlanca y roja. como· 
la piedra. y de cabellos negros, como el plumaje del cuervo: 

... i\lilluccin, In Hrc de Fratta-cunbrosa, In <¡nalc era accossi pcr

cluto pe la l'accia ... che no journo lo portaje la Fortuna a no \"OSeo ... 
do\C 'ncoppa na hdlis~ema prcta marmora trm·:•jc no cuon·o che 
frisco frisco era stalo acciso. l.o Rrc ,·cclcnno chillo ~:mgo d\·o \"Í\":>· 

~J:hizziato sopra chclla prcta janca janca, .iettanno no gran sospiro. 
dissc: "O ciclo, e non porria ;n·cra na mo¡;lierc accossi ghi:anca e 

rro~sa conunc achell:t prcta, e che a\·cssc Ji capillc e le cciglia acco&si. 
ncgrc commc so le ppcnc de chisto cuorvo?'' 2.1 

Ya vimos <¡uc. en El destierro de lus liijos de Us11cch. 
la doncella Deirdre contemplaba la sangre de un ternero· 
<¡UC estaba desollando su padre adopti\"o, ~angre r¡ue caía 
sobre la nieve y que era bebida por el cuervo. El cuervo· 
nos ha aparecido en <:1 cuento napolitano de Basile; la 
~angre de una res aparece en un cuento extremeño titu· 

~2 Tomo el te:'! lo de la edición ll l'entamcrrlllc dt:l Ca;;alier Gio · 

~·an llattista Ra.~ile, ov••ero Lo c11nto de li c1mte, tomo Ir, Nápoles. 
1788, págs. 196 y 197. Sobre esta obra de Ba.üle, ,·éase B. CnocE, Sag~i
mlla lettera/llra italiana c/d seicento, Bari, 1911, p<igs. 1-1 22, y S toria 
ele/la etti barocca, llari, 1929, págs. 445-466. 

2a IMd., poíg. %. 
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Indo El rey durmiente en su lecho, rccogiclo en 1886" por 
I·Iern¡ínclez Soto: 

... Un .tía •1ue hahia <."aiclu una gran nevada, todo el campo csta
:h:, tan hlanco que clalm gus10 \'crlu. Se :lsomó la princesa a un bal· 

t"•Ín :1 tiem¡x> que un pastor estaba degollanclo un borreguito, y la 
sangre caía en <.'1 suelo ma111:hando la nii:ve. Un 7.agal que estaba 
miramln la faena se c¡m·chí mirando el contraste •1uc hada el color 
d~ la sangre con la blancura de la nie,·c ~ '· 

La situacwn descrita en l'Stc cuento extremeiio es st
milar a la que hallamos <.'n el catalán titulado Snug-i-ueu, 
recogido en .¡ H85 por Maspons y Lahr<ls: 

Em una \'egml:t un príncep •1ue s'est:l\'a uu dia en una tinestra 
-d~ snn pala u mi rana cnm <1ucya una gran ne,·ada; hénsc ac¡uf t¡ue 
jug:mt ah un g:min•1c1 •1ue 1cnia en les mans, s'feu un tall y caygué 
una gula ele s.,n,·h clamun1 la nen. 1-:11 <lile la ven v di u: "No'm vull 

·n•~:.r ~ino ah t¡ui's dig:a S:uu:h·y·nc.~u'' 2~. 

Como puede \'ersc. el elemento negro, por lo general 
:sugerido por l'l plumaje de un cucn·o, puede desaparecer 
-('ll muchas ,·crsiones. Lo permanente es la blancura (su
·~crida Gtsi si<.·mpre por la nieve) y la rojez (sugerida siem
pre por la sangre). Los hermanos Grimm nos ofrecen las 
~los \'élriantcs. En el cuento El etzebro (Van den i\-Iaclzn.n
dl'lhoom. n(nn. 4i de la edición de 1812) leemos: 

... Frcmc.~ a su casa. c:n un patio, crecía un enebro, y un día de 
·inderno en c¡ue la mujer se hallaba debajo de él mondando una 
m:m;.o:an:1. coraóst" en un dedo y la sangre cayó en la nie,·c. "¡Ay! 

--cxcl:unll con nn profundo suspiro. y, al mirar 1:1 sangre, le entró 
una gmn melancolía-: ¡Si 111vicse un hijo rojo como la san1.rre y 
blanco como la nic,·c!" 21; 

:!.t Cue11tos f'tJf'lllart;s dt• f;_,·Jrrllltllillrtt, recogidos y anowdos por 
.~. Ht:RN.iSI>"7. Su·ro. l. p:ig. 106, en "Uihlioteca de las tradiciones po· 
JIU lares cspmiolas", X, i\Jaclrid, 1 Hll6. 

~C'lona, 1 !1115, p:íg. lli. 
~,; Cu~ntos cnmp/,•tu., ,¡,. '"·' Jl<·rmauos c;rimm, traducción di· 
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En el cuento de 13/ancrmicvcs (Snr.c;.J!Ítlchcll, núm. 53 de 
la edición de 1812) aparecen los tres colores. pero el ne
gro. cpH.' no li!:;ura como sugerido por d cuen·o. queda 
un poco post i/.o: 

Era un <.:rudu «lía de iln·ic..·fnn, y lo~ copn~ c.lc nic,·c c1Ían del cicln 

enano hlanct.l~ phanw~. l . .a reina cusía juu1n .a un.ot ,-cnt.ana, cuyu 
ln.otrcu <.·ra dt..· éh;1nu. Y cun1n •nicturas <.:osía ntirah.ot cal"r los copus. 

<·un la ••gu_ia H~ pin<·hf• un tll•dn, y tres gntéts ele ~••ngn: fueron a Caer 

"''"." 1:~ ni<".''· El rnjn clt• 1:~ sangre dcs1ac:11m bcll:unt•nlc sobre el 
rn111ln blanco, y di:~ pcnscí: "¡Ah, si pudic~c tener una hija que 

ru<·sc blanca como 1:~ nic'"· roja como la sangre y n<·gra como el 
.éJmno ele csl:t ,·cnl:ma!" No mucho lÍe m po dc~pués le nació una ni ita 

'1"'' t•r:~ bl:111e" t·omn la nic,·c, sonrosada cnmu la san¡::re y de cabello 
1u:grn como la maclcr:t tic éhano; y por eso le pusieron por n·omhrc 
lllancanicn·s ~;. 

F:ícil sería multiplicar los ejemplos, ele las más diver· 
.sas proceckncias. ck versiones con tres colores (blanco, rojo 
y negro) y versiones con sólo dos (blanco y rojo). Insisto 

-<.·n t~stc aspecto para pom·r de relieve c1ue Chrúien de Tro
ycs pudo muy bien conocer alguna de las versiones del 
motivo a hase de dos colores, c¡ue es la c¡uc aparece en Li 
~·o11tcs cid Graal, o. (·onociendo las de tres, suprimir el ne
gro. El redactor del Percdur, por su parte. pudo muy bien 
ir siguiendo el texto francés de Chrétien, y. al llegar a 
l·ste motivo y recordar las Vl'l'siones de tres colores. ai1a-. 
dir el clemcnlo cuen·o-cahcllos negros por su cuenta. 

Ni Sagremor le lksrcé -o sea. "el atulondrado''-, nt 
·d malhumorado y tosco Keus. eran capaces de compren
clt·r d ensimismamiento ele Perceval. Gauvain. sí. el pro
toupo ele la m;ís refinada cortesía. experto t~n armas y en 
amorl.."s. aun<JUC t•n ~stos con donjuanesca volubilidad. Pro· 
testa ele la actit ucl de los dos primeros, porC]ue 

n-eta cid alcm:ín por FH.\SCtsco I'A\'AIIot.s, rc•·isicin v prólogo por 

l~m:.lnun V,\J.t;~ 1 í, 1\arcdnna, 1955, pá~. 270. 
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2M )1.<\RTÍN DE RIQUER 

... chc,·aliers autre ne doit 
ostcr, si con cil <lui ont fct, 
<le ~on panser, que) que il l'et ... 
l.i dtC\'alicrs d'aucunc pene 
e~coic pansis qu'il a\'oit fcite, 

KFE, XXXIX, 1953-

ou s'amie Ji ert forscreite... (-1.35-l-62j. 

[ ... ningún caballero debe apartar a otro de sus reflexiones, sean· 
la~ <¡u e fueren, como han hecho aquellos dos... El caballero (PCTcc
''al) estaba pens:uivo por alguna ¡~rtlidn que habla sufrido o porque· 
~~~ amiga le había sido robada ... ] 

Gauvain sabe •1ue c¡uien est:t absorto y sumido en sus 
reflexiones demuestra cierto refinamiento espiritual, y su 
intuición le hace adivinar c1ue el ensimismamiento de Per
ccval es amoroso (ou s'amie li erl forstreitc), pues, como· 
muy hicn señala Nitze ~~, todo el episodio tiene un sen
tido cortés y amoroso c1uc parece ser una glosa de lo <JUC 
Andrea Capcllanus había escrito ·en su tratado De ttmo
n~, donde, entre las rcgulcu: allloris, figura la siguiente: 
Vcrus amc111s assidua siuc intcrmissiotle coamantis imagi
nationc cletinl'lur ~". Y por esto, cuando ha logrado ent.á-. 
hlar conversacicín con J>erccntl y éste le ha explicado cual 
era la causa de su ensimismamiento, Gauvain ha comen
tado: 

Ccrtes ... 
cist panscrs n'cscoit pas vilains, 
einz cstoit mout courtois et douz; 
ct di estoit íos et cstouz 
qui ,-ostre cuer en rcmovoit (4.457-61]. 

(Realmente, esta reflexión no era villana, antes bien era muy· 
cow!s y dulce, y fueron necios y estúpidos los que· apartaron \'ues
tro corazón de ella. J 

EI· panscn; de Perceval no era vilaius, sino courtois. Y 
ello es de suma importancia en la evolución moral y pst--

~s W. A. NJ'I7.•:, l'navlll mul tlu: 1/nly Gmil, pág. 2!18. 

:.!9 ·roano la cita de .Asr,Rt-:.\ CAP•:J.t..A~o., Trallalo d'at11ore, cd. Sal-· 

\':llore Ranagli:t, Roma, 194 i, p:lg. 359. 

··-
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cológica del protagonista de Li colll<'s del G raal, no\·ela 
en la <¡ue, sin duda con acierto, se ha \'isto una clara in
tención educativa, "un roman C.:ducatif en action", como 
ha dicho Alcxandn: l'vlicha ~". El jon·n semisalvajc del 
principio de la novela. <¡ue entró por vez primera en la 
corte del rey 1\ nlls ignorando las más elementales normas 
de la educación y de la etiqueta, es ahora un caballero 
capaz de sumirse en un ¡umsc:r courtois. Y ello es tan cier
to <¡ue, cuando Cau\·ain lo lleva al campamento y aparece 
la reina. Pern·val la saluda con palabras <1ue contrastan 
intencionadamente con la grosería de antes. Nos sorpren
<le con esta cortesísima salutación: 

l>cus <loint joic ct cnor 

a la plus IJclc, a la mcillor 
ele lOtes les <lames qui soicnt, 

Jesmoing tnz les iau7. qui la \"Oicnl 
c·t to~. \·:nas qui ,·eiie l'ont! [.J.587-91]. 

1 Dios dé gozo y honor a la m;is hermosa, a la mejor de todas las 

damas que ·cxi~tcn, como atestiguan los ojos c¡ue l:t \en y todos CtJan
t:>~ la han dsto.¡ 

Reto R lkzzola, <1ue ha estudiado muy agudamente 
el sentido del episodio de las gotas de !;angrc en la nie
ve, comenta las antes citadas palabras de Gauvain del si
guiente modo: "Qu"y avait-il de cortois e dolz dans la 
rcvcric de Pel"CC\':tl. (llle cachait-elle de si grand que folz 
e estolz C.:tait cclui CJUi J"cn détournait sans comprendre sa 
valeur ni son sens? La pcnsée du beau visage de son amic 
évoqué par trois gouttes de sang dans la ncigc ne pouvait
elle venir :\ un amant quelconque, m eme ;t un "vilain"? 
Ccrtcs! mais un amant quclconc¡ue, un vilain, un Sagre
mor ou un Keu, aurait difficilcmcnt passé toute la mati-

3CO 1\u:xMWIIE 1\hcuA, '-•: l'erceval de Chrétien de Troyes (roman 
éclucalif), en J.wuierc clu Gran[, "Cahiers du Sud", 1951, pág. 130. El 

mismo aspecto educativo se estudia en el trabajo de RtTA LEJt:UI'E, 

La date tlu Conle c/u Graal ele C:hrétien de Troyes. Le Moye11 Agt', 
LX, 1954, págs. 51-i'J. 
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née ahsurbé par cette pensét•, il ne s'y serair gucre replon
gé aprcs avoir ahattu cleux ach·ersaires. Gauvain lui-mcme 
n'aurait gucre r.:ussi ;, y arracher Perceval. si une force 
Sllpl'fÍCUre, .Je soJeiJ, n'étaÍt intervenue :1\'eC Cette lllCJllC 

fatalité des événements eJIIÍ a\'aÍt produit les gouttes ele 
sang dans la neige. en se servant des oies sauvages et du 
fam:on ·• ~ 1• 

Vamos d:indonos cuenta de <JIIe en el episodio de I .. i 
coules dt'l Cmal com·ergen una serie de intenciones del 
escritor. Ya \'Ímos <Jlle era absolutamente necesario para 
que, provocando la lucha entre Perce\·al y Keus y el rom
pimiento del brazo de· éste, <tucdara hicn patente que el 
héroe de la nm·cla estaba ekstinado a ser el mejor caba
llero del llliiiHio. Ahora advertimos cpre el ensimismamien· 
to ant~.: Jas gotas d~.: sangr~.: en la nieve es una clara prue-· 
Ira de e1ue Pe1Tcval, el predesrinaclo. ha alcanzaclo ya el 
mayor grado de la cortesía. El \'iejo motivo folkl!)rico se 
h:1 lk~naclo de 1111 st·ntido cuurtois. v. como vamos a Yer . ' . 
pronto, se ha ,·inculado a un símil poético cle origen cul-
to y literario. Pero para llegar a esto último nos es pre
ciso detenernos en lo m;is concreto del motivo, tal comO< 
aparece en Chrétien de Troyes. 

Tenemos c¡ue precisar exacramente la 1 magen colo
rista c¡ue tanro impresione) a Pcrceval. El ánade fué he
rido en el cuello y derramó 

... trois goles de s:mc, 
qui t's¡mndirenr sor le blanc, 

si sanhla natur;tl color [4.187-li9J. 

[ ... tres gotas de sangre que se cs¡mrc:icron sobre lo blanco }' pa
rcchí color natural.¡ 

O ~ca. <¡uc lo <JIIC sug1cre a Pe•·ceval el recuerdo de 
Blanchellor es <JliC la mezcla del rojo de la sangre cou 
t•l hlanco de la nie,·c producen el color sonrosado de la 

"' lh:To, 1{. lh:zzm .. \, t.r ·"'"·' ,¡,. l'av.:utur.: t'l de l'amnur (CIIré
IÍ<'II tlt· Tmyrs), cul. "l.:t Jcunc l'arquc'', París, 1 !.147, p<íg. 29. 
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carnación humana: concretamctlle, el color del rostro. Ello
'lucda corroborado <.·n todos los pasajes en que se hace 
menci(m del Íl'Il<Ítnl'llo: 

qul' li sans ct la noi~ ans.anhlc 

la frc•chc color li rcsanblc 
qui crl en la fa<·c s'antic ji.I'J'I-4.2111]. 

l•1uc la sau¡;re ~· la nie,·e jum:ts le recuert..lau el frc~co color que le-· 
nía ht fa;r. de su amig:o. j 

l)u'aulr<·ssi cslllit an ~on vis 
li ,-crmau;,. sor le hlanc assis 

con .-cz trois goles· de sane furent 

qui sor l:t hlanche noif parurenl. 

A n J'esp;:mler <¡U e i 1 fesoit 

li <'rt ads. taut li plcisoit, 

qu'il n·lst la color no,·clc 
de la facc s'amic hclc J4.2U.l-IOJ. 

[Porque del mismo modu cst:tha en su rostro lo roJo puesto SO·· 

hrc lo blanco como se hall:than m¡ucllas tre• gotas de sangre •1ue· 
·aparecieron s11hr<~ la hlanca nie,·e. ;\lientras lo cnmemplaba le gu~
taha tanto <1ue le parecí:t que ,·cía el color joven de la fa7. de su 

hcnno~a a 111 ig;1. J 

\Volfram vou Eschenbach tradujo bien la idea de 
Cbrétien en el primer pasaje de los dos que antes se han 
transcrito. pero la desfiguró totalmente en el segundo, 
cuando dice <1ue las tres gotas de sangre estaban dispues-
tas dl: tal modo <¡llc dos de ellas recordaban a Parzival 
las mejillas de Cunclwiramurs y la otra su mentón. Si 
nos atl·uemo:; a la idea dl: Chr~ticn. mucho mavor es aún 
l;~ incomprensiún cpu: ren:la el autor dd Pnctlur, el cual.. 
e\·identementc influído por el motin> folklórico, estropea 
la belleza del símil de Li c:onlc:s clc:l Graal al disgregar y 
aumentar los l:lcmentos coloristas: la negrura del cuervo

que sugierl· la cabellera, la blancura ele la nieve que su
giere la piel y .la roje;. de la sangre c¡ue sugiere las me-

. jillas. De esta suerte. el símil pierde su sutileza y su ele
ganCia y vuelve al primitÍ\'Ísmo, que tiene el moti\'o fol-
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..klórico en algunas versiones, entre ellas la de El destierro 
de los hijos de Usm:clz. En el Pcredur se ha hecho vilain 
Jo <1uc en Li contcs del Graal era courtois. 

• • • 

El símil de Chréticn de Troyes se puede asediar des
.de un punto de partida muy distinto. Cuando presenta :\ 
Blancheflor en el castillo de Bclrepeire, Chrétien acumul.\ 
los consabidos tópicos de la descriptio puellac y retrata el 
.tinte de su rostro con las siguientes palabras: 

Et miauz a\·cnoit an son \"is 
li \·ermau:r. sor .le blanc assi¡; 
c¡ue li sinoples sur l'arjant [1.82J·2SJ. 

[Y mejor sentaba en su rostro lo rojo sobre lo blanco que el si
Atople sobre la plata.] 

El símil heráldico es muy adecuado a una novela de 
.este género, y obsérvese que en francés antiguo, y con
.cretamente en Li coutes del Gmal (cf. verso 1.221), siuo· 
pies es exactamente el color rojo. Esta primera indicación 
sobre el rostro de Blancheflor anuncia el episodio de las 
.gotas de sangre sobre la nieve, y tanto es así que, en éste, 
Chrétien repetirá literalmente el segundo de los versos 

.ahora citados: 
• 

Qu'autresi estoit an son \"ÍS 

li vermauz sor le blanc assis 
con cez trois gotes de sane furcnt ... [4.203-0SJ. 

Para indicar <1ue los colores rojo y blanco se mezclan 
y funden y dan el sonrosado del rostro, Chrétien emplea 

.e) verbo anlumillcr. Pcrceval explica su contemplación c1 

Gauvain con las siguientes palabras: 

Que dc,·ant mni an icest lcu 
:1\·uit trnis gutcs <1.: fres sane, 
•¡ui :111luminoient le IJlanc. 
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An l'c~garucr m'cstoit a\'is 
•1ue la frc~che color del vis 
m'amie la hde i \'clSSC ¡.¡,450-55]. 

209 

[A lile mí en este lugar había tres ¡;olas de sangre fresca que ilu · 

min:1h:lll el hl:mcn. Al mirarl:ts me parecía que \'iese el fresco color 
<lcl rostro de mi amiga la hermosa.) 

En el m1~mo Li cmztcs del Graal, Chréticn, al dcscri
.hir a la hermana de Cau\'ain, dice: 

l.'l f:tcc ot blanche et par dcsus 
l'ut anluntincc Naturc 

d'une color ,·ermoille el purc [i.!I04-06J. 

[La faz tení:• hl:mca y Naturale:r.a la había iluminado por encima 
·'k un color rojo ,. puro. J 

En términos similares había hablado Chrétien de la 
protagonista de su primera novela artúrica, Erec ct Eniclc: 

Plus ol <¡uc n'cst la flors de lis 
cler el hlanc le front el le Yis; 

sor la color. per grant men·oillc, 

d'unc fn·sche color vcrmoille, 
que i'o:ature li ot doncc, 

csroir sa fm:e :mlumincc (42i-J2j. 

[1\lás <[Ue lo es la llor del lirin. tenía la frente y el rostro claro ,. 
blanco; por gran maravilla sobre el color esta ha su faz iluminada 
ror un fresco color rojo <JUe Naturaleza le había dado.] 

También en el Cligés, al describir la belleza de Sore
damor, Chrétien había insistido en el 

cler vis 
011 la rose cuene le lis 

einsi qu'un po le lis esface 

por miauz anlumincr la facc ... [lll í-2UJ. 

[claro rostro donde la rosa cubre al' lirio de tal modo que el lirio 

queda un ¡>neo horrado par:1 mejor iluminar la faz.J 

14 
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Estos ejemplos nos acaban ele precism· el sentido del' 
símil de las gotas de sangn~ en la nieve. Es decir: lo esen· 
cial no son los elementos sangre y nieve separados (como· 
ocurre en El destierro de los lzijos de Usncclz, en el Perc· 
tlur y en un momento desdichado de \Volfram von Eschenc 
hach), sino la blancura (del Jirio o de la nieve) iluminada• 
por la rojez (de la rosa o de la sangre). Y esto tiene una: 
vtep y noble tradición literaria. 

Cuando Lavini:1 oye a su madre ment:tr el nomhrc de. 
Eneas. la joven se ruhorizá, y Virgilio compara el cam
bio de color del rostro con el marfil, que pierde su blan
cura a causa de la sangrienta púrpura, o a los lirios, que· 
enrojecen si se les mezcla con abundantes rosas: 

lntlum s:mguinco uchlli uiolaucrit ostro 
si quis chur, :mt mixta rubcnt ubi lilia multa 
al ha rosa: talis uirgo dahat ore colores [~len., XII, 67-69]. 

Entre la gran diversidad de t~nninos de color que apa-· 
n:ccn en Ja poesía latina clásica nos importa ahora dcsta
c;tr la fn:cucncia con c1uc sauguiueus indica el color rojo· 
oscuro. hasta el punto cll~ llegar a hacerse sinónimo de· 
rubcr y puuic:eus :1 ~, y lo generalizado que está niueus como· 
.sinónimo de albus y cmzdidus, sobre todo en descripcio
nes del cuerpo humano~~. Frecuente es también en ·los. 
poetas latinos, que la heredaron de los alejandrinos, la 
comparación. tan natural, de uiue cmulidior (por ejem. 
plo, aplicada a caballos blancos, en Virgilio, Aetl., III,. 
537-8, y en Ovidio. M el .• VIII, 373-+) 34

• La mezda de ni
uc:us con lo rojo (purpurcus, mbor, roscus) se convierte· 

3 2 Véase J. A:-:mu~. Etude mr les termes de coulcur dans la la li
gue latiue, París, 1949, p;ig. 113. 

:t:t ll•itl., p;ígs. J!) • .j0 y J2S. 

:t~ CuRhn:N m-: TRO\"t:s hahla de un caballo plus illcms que uule· 

uois (Cii_~.:S, n:r~u -1.!136). 

.. 
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en un recur~o frecuente para describir· el tinte del rostro. 
Ti bulo, al pintar al dio~ del Amor, dice: 

Candor n:u <¡u:d.,m prad.,rt l...:uonia Luna, 

ct color in uiuco corporc pur¡mrcns [lll, 4, 29-34]. 

A hundan lo~ ejemplo~ en. 0\'idio: 

... el in niu<·n mixlum candare ruborcm [.\Iet., III, ~l3J. 

Quique subcs1 niueo lcnis in ore rubor lll~r., XX, 120] .. 

Candida can<lnrcm rusco suffusa rubore 

ante stclit: niuco lucct in ore rubor ..!mores, 111, 3. 5·6j. 

E~tacio tk~crihe a A<¡uiles cuando regresa de combatir 7 

dulcis aclhuc ui~u. niuco nntat igni~ in ore 

purpurcus [1lcll .. 1, 161-2). 

El contra~te entre la meve y la sangre aparece en ci 
.Canto fiÍucbrc a Jldonis, de Bión, cuando el poeta dice 
que "sangre negra se derrama sobre su carne de nieve": 

• '. # •• .., , 

••. ':'J ,,_a ,,: :'-sl.'l'J ~t~~~":'L~ 'P!I.''-

z~'J'I#.'I.:, zrt-::,f. ':i'!.[IZ';~ ... ll, Y·IOJ. 

Concepto <!Ue se repite. casi literalmente. en la descrip
ción ele la muerte de un guerrero por Estacio: 

llmt purpurcus niuco de pcctorc sanguis [Til<!., IX, 883]. 

Este contraste de colores, tan frecuente en la poesía: 
h1tina clásica, fué recogido por lo~ autores de las arte~ 

poéticas medievales, c1ue lo incorporaron a sus tratados,. 
y diet:on así cierta obligatoriedad a la idea en los cáno·· 
JH's de la· clescriptio supcrfícialis. En el ejemplo de dcs
cripcicín del rostro <¡ue da la Poctria ¡zo·ua, de Gcoffroy· 
de Vin~auf. no falta el detalle: 
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.:!12 R.-t:, XXXIX, 1955 

Acmnl:a sit fadcs Auromc, ncc rnhicund:u: 
nec nitidac, sed u1roc1uc simul neutroqne colore 3S, 

Y Matthieu de Vi!ndumc ejemplariza en su Ars ver
sificaloria: 

Candori socio rubor imcrfusus in ore 
mili1:11, a rosco flore tributa j)atcns 3G, 

El símil con la nieve y la rosa sigue manteniendo su 
vitalidad en la poesía latina medieval. En la comedia ele
gíaca A ldtt, ele Guilla u me ele Blois, se dice que el rostro 
ele la doncella supera en hl:mcura a las nieves y en tinte 
a las rosas, pues en C:l la ros:1 colorea el lirio y en sus me
_jillas se mezclan el ardor de Ja pt'u·pura y el candor de 
la mevc: 

Alba caro niuihus similisctuc rosis culor cssct, 
si non illa niucs uinccret, illc rosas. 

Virginis in facie rosa lillia pingit, et ardet 
albctquc in tcncris purpura nixque genis [127-130J ar. 

En la lírica provenzal es harto frecuente comparar la 
hlancura de la piel feml·nina con la ele la nieve. Bcrnart 
de Venraclorn, contempor:ínco ·de Chrétien de Troyes, 
escribe: 

Qni n~ sas hclas faissos, 

ab que m'a HIS se atraih, 
pot be saber atrazaih 

qtie sos cors es beis e vos 
e hlancs sotz la n:stidura 
-cu non o die mas per cuda-, 

3S Ecl. E. F.ut.\1., en Lt's aru JmélicJIICS du .\"1/•' ct du XII/o siecle, 
l'arís, 1923. p:ig. 2H. 

3G Jbíd., pág. 129. 

~; Ed. l\1. \VJNr~:wr.u.um en La "Comu~t'dir." la1i11c c11 Fra11cc au 

XIJ•• sicdc•, tcxtes puhliés ~ous la .tircction... ele G. Con.:N, 1, París, 

J 931, p:lg. U5. 
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UFt:, XXXIX, 1955 I'EU.CI-:\",\1. \" 1..\S GOTAS In: S.\:"\(;lti-: 

'IIIC la ncus, c;m ilh es mula, 
par ,·as lci hrun'et escura"'. 

21.; 

[A«¡ucl IJIIC n: sus hermosas facciones, con las cuales me ha atra!

liu hacia sí, puede uien saher al punto «¡ue su cuerpo es helio y bueno 
y blanco bajo las vestiduras -lo <li~~;o por sola suposición-, pues la 

nieve, cuando ella cst:i <k-smul:•, es a su lado morena y oscura.] 

l"ur!'O. blauc 101 ;ttrctal 

cn1u la ncus •• nadal :1 !1• 

[cuerpo hl:wco, igual que la nic,·e en Naddmi.J 

Arnaut de Maruclh hablar;Í. de ¡\fcllloll e gola e pci
triua Blmu:a cmn la 1/C:IIS 11i flors d'c:spilla ·'", y muchos 
serán los trovadoiTS t¡ue recurran a esta tan obvia com
paración. Pero muchos son también los <jlle scilalan el 
contraste entre la nieve y la ro~a para dcs<.:ribir el tinte 
de la piel o de 1111 rostro. En una can<.:ión atribuída a Ai
mcric de lklcuoi se pondera: 

Er t·n tos tcmps hum non ¡JOiria dir 

la gran heutat, ni cscriur'l·n uns hrcus, 

<ll"l sc·u curs ciar pus <¡e roza ni neus ~l. 

[No habría tiempo suliciente para decir su gran belleza ni para 

describir en un mensaje su cuerpo, m:ís claro •1ue rosa y nieve.] 

Peire Vid al cxdama: 

Bona domna, neus de pon 
scmhla la ,·ostra hlancors, 

:18 Canch)n ,¡ /aulas /muas (A. l'ILI.ET y H. C.\RSTEr<s, Bibliogra

f>llie cler Troubadours, Halle, 1 YJJ, iO, 8), versos JJ . .jO; cd. C. APPEL, 

IJcruart vou Veutadom, Halle. 1915, p;ig. 52. 
:1n 1-o gcms tcms (l'n.u:T-CAil>Ht:¡.¡s, iO, 2H). \·ersos Ji-38; cd. Ar

l't:l., püg. llí7. 
Ht VoiiiiiCI ~,,usa ( l'n.t.ET·CARTE:o<s, JU, 111 ), 'ersos Yi -98; ed . 

. M. m: Hu,¡uER, l..a lírica el~ los trovadores, 1, Barcelona, 1948, pág. -li-4. 

·11 jCI """ crcirai (l'n.I.J·:r·CAttsn:¡.¡s, 9, 11 ). versos 30-32; ed. 1.\h

nlA Du~nun:sc11, l'mfsic•s c/u troubaclour ,¡ imcric ele Helcnoi, París, 

1 9.15, p:i¡;. H l. 
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214 ~1.\IUfN lll·: IUQU}:R 

e par de ro:r.a · 1 colors ; 
c¡u'aissi · us fetz Deus de !aisso 
c¡ue natum · i pert razo 42, 

. J<n:, XXXIX, 1955 

[Señora: tlie,·e de mont:uia semeja vuestra blancura y el color pa
rece de rosa; porque Dios os hi:r.o de suerte c¡ue la Naturaleza pierde 
sus derechos.] , 

En el ro!IUIIl provenzal de faufré, al describirse la be
lleza de Brunissen, leemos: 

car pus es fresca, bela e blanca 
qe ncus ¡;ciada sutz en branca 
ni que rosa ab flor de lis ... ~3 

fpues Cli más írc,;ca, bella y blanca que nie\'e helada enci~ de h 
rama y que rosa con lirio.] 

Con refinada elegancia, el trovador Folquet de Mar
sclha se \·ale del contraste entre la blancura y el colora
cio para solicitar a su dama. que tan bien sabe conciliar-
los, que ponga ele acuerdo al Amor con la Piedad: · 

i\las trop m'a a:r.ir:ll Amor& 
q:ar ah i\lerce si deza,·e; 
pero • 1 miels del micls quez hom ,.e, 
midons, <JU<" val mais que ,-alors, 
en pot leu far acordamen, 
que major n'a fag per un ccu: 
qu i ,.e com la ncus e · il calors, 
so es la hlanquez'e · il colors,. 
s'acordon en lieis, semblan es 
e¡ u' t\ mors s'i acort e 1\Ierces ••. 

[Mucho me ha odiado el Amor al desa\·enirse con la Piedad; no 

~:l ..ttressi col perilltaus (PILu:T-CARn:Ns, 364, 6), versos 56-60; 
d J. AscuoE, I.es poésies de l'eire Vida/, París, 1913, pág. 5. 

~a Jo:d. C. llRus~:J., ]aufré, roman art/mrien du Xlil• sii:clc e!l 

t't!rs prot•e11raux, 1, Parrs. 19-B, p:íg. 110, ,-crsos 3.141-43. 
H Mout i Jet:; (l'u.t.ET-CARsn:Ns, 155, 14), verso& 31-40; ed. 

S. s·rRONSKI, Le• troubatlour Folt¡uct de .\lt~rscille, Cracovia, 1910, pá

J:LilOI -12. 
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•nF•:, XXXIX, IY55 I'Eitl:Er.\1. Y us <:uus m: s.\:-~c:nE 215 

.obstante mi se•ior:t, <¡uc ntlc más que el propio ,·alor, puede conciliar 
f:icilmente la mejor de cuantas cosas buenas se ven, pues ha hecho 
al¡;o que \'ale cien ,·eces m:ís: cuando uno ,.e que la nie\'e y el calor, 

.esto es, lo blanco y lo colorado, se concilian en ella, parece que del 

.ruismu modo en ella se conciliarían el ¡\mor y la Piedad.] 

A<JllÍ c.:l trovador, al totnar cotno comparac10n de su 

,estado de :ínimo (amor no corre~pondido) el contraste en-· 
.trc l:t nieve y lo colorado del tinte de la dama, pone bien 
fl<· manifiesto r1ue esta mezcla de colores es cosa perfec
;:mmentc conocida de su auditorio. Y el trovador Sordcl 
(el italiano Sordcllo). <lue en una canción repite t¡ue el 
•Color de su dama par flos ab 1/CII qua11 clwi •:·, en otra 
.desarrolla ampliaml·ntc el co.ntraste en su estrofa inicial: 

Atrct:m dci hcn chantar linamen 
<l'h·crn com f:t7. d'estiu, scgon rason, 
pcr c'ab lo freitz \'Oill far gaia c:1nsou 

que s'en pascar de chantar cor mi pren, 
•1uar la rosa scmbla lei de cui chan, 
:mltresi es la neus del sieu scnbl:m: 
pcr qu'en andos dei pcr s'amor chantar, 
lant fort mi fan la rosa e ·1 ncus menbrar H. 

1 E .. ~ razonable que cante t:ut sincer:unentc en in,·ierno como lo 
11ago en Yerano; así, pues, con el frlo quiero hacer una canción ak
;gre del mismo modo que en prima,·era si.cnto ganas de cantar; puet 
la rosa se parece a aquella de quien canto y así es la nieve como su· 

·semblante: por lo que en ambas [estaciones] debo cantar por ~u 

;amo¡', tanto me la recuerdan la rosa y la nie,·e.J 

Este último ejemplo es importante en nuestra inda
,gacwn, porc¡lll: tanto Pcrceval cumo Sordcl recuerdan la 
belleza de la dama por la sugestión producida por los ele
mentos de la naturaleza, punto c1uc vamos a considerar 
inmediatamente. 

~;, Tos te m ps semi (Pu.t.ET-C.\1\s·rENS. -13i. 36), versos 3 i -38; 
·eú. ;-...¡, UoP.:I, Sorde/lo, Le poesie, Bolonia, 1954, p;ig. 68 . 

. ts A lrt:tau dt:i (Pu.l . .:-r-CARsn:r;s, 437, 5), versos. 1-8; ed. Bo:-.1, 

J>ágina 15. 
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216 liiAK"CÍN Vt: ltiQUt:ll RJ't:, XXXIX, 1955• 

.En los orígenes del ensimismamiento de Pcrceval ante· 
las tres gotas ele sangre en la nieve está, cviucntcmcntc,. 
el motivo folklórico, que Chrétien de Troycs pudo hallar 
en su propio ambiente, en su nativa Champagne, sin ne· 
cesidad de recurrir a tradiciones exóticas. No obstante, el 
motivo folklórico suele presentar los elementos coloristas 
disgregados e imagina un ser con la piel blanca como la 
nieve, ]as mejillas rojas como la sangre y el cabello ne
gro como el cuervo, ta] como aparece en El destierro de: 
los hijos de U.mec/1 y en el Peredur. Pero Chréticn de· 
Troyes conoce pcrfcct;unente el motivo clásico, tan fre
cuente en Ovidio -autor <pae tradujo en s11 juventud e· 
imit<Í l'll toda s11 vida ck cscdtor 17-. CJIIC desmca la mci
da de lo nÍIIC'IIs nm lo rojo. contraste <Jlle tenclní pervi
vcncia l'll Ja lírica medieval. <JUe sl•rá aconsejado en las: 
artes poéticas y. que recogerán los escritores en vulgar. Lo 
esencial del motivo culto es la mezcla de ambos colores: 
i11 uiuc:o mi x tu m cmulorc ruborc:m. En Li coutes del' 
Grnal se ~la la feliz convergencia del tema folklórico con 
e! tema clásico, y ello nos hace comprender la verdaclen 
mzón de <]UC Chrétien haya prescindido del elemento• 
cuervo-cabellera negra que aparece en el primero. No pl'es
cin~lió de él ímicam~ntc pon¡ue Blanchellor fuera n.abia, 
pues Chré~ie11 no .Ji ene una manifiesta. antipatía por. las. 
morenas. y Luncte ~s una m.wwmz br111ietc (Li clwvaliers· 
tlll licw. \'Cl'1\0 2.4 16). sino purc1uc l'l elemento negro le· 
impedía <¡uc las tres gotas d(• sangre ilumiwmlll la blan· 
cur~ de la nieve, con lo queda patente ·que lo c¡ue htisca 
es la mezcla ele ambos elemenros. Lo corroboran. alguné>s. 
seguidores e imitadores ele Chrétien. En Fcrgus c:t Gaiiew:· 
se lec <}tiC la Naturaleza · 

·•; \''c.'asc F. E. Gun:n, 1'he illfluence of Ovide on Chrestieu de· 
'J'ro)•es, 'J'he Roman.ic Ret.•ie-.o, XII, 1921, págs. 97-134 y 216-247, 'f' 

Sn:t·M• lloFt:R, Chrétien de Troyes, l.ebr11 mu/ JI' .-rkr. tles allfrallzosi-

schru Epikers, Graz-Kiiln, 195-f, p:ígs. 50-Sli. 
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Pur le hhln<.~ur cnlun1inicr 

i m ist une c:olor \·crrnelle 
tcle c¡u'el mont n'ot ~a parellc. 

<Juant l':aturc ot cns en son vis 

le ,-ermcl ~or le hlanc asís, 

moll par li ploc a rcg;mkr ·1 ~. 

21/' 

¡Para iluminar la hlancura puso un color bermejo, 1:11 que no te-· 
ni:~ par en el mmulo. Cu:~ndo Naturaleza hubo colocado en su rost ro• 
l•1 b"rmejo sohrc In blanco, le plugo cxtrannlinariamcnte contem
plarlo. J 

En el Ca/eran rlc Brl'lagne la idea !'e prco!'a tal ,-ez 
aún m;ís: 

J-:1 k \'is bl:111 <·om llc:ur de lis, 

dt•sftt'"'/'•' ck c:ouleur \'ermcille, 
a c¡u i rose nc s'apareillc [ 1.282-~ J "' 

[Y el rostro blanco como flor de lirio. cm papado de color hermc-· 
ja. que ni con la rosa puede compararse.] 

Como en el tema folkl<'1rico. en el episodio de Li cotl

tcs del Graal la illlagcn aparece in,·cnida. Lo inmediatc>• 
y lo clásico es <¡uc lo sonrosado del rostro de una mujer 
sugiera la mezcla de nieve con sangre: eú Chrúicn. 1a 
nieve ilu~~tiuada por la sangre es lo c¡ttc sugiere a Perce
val el color ele! rostro de Blanchellor. El t~rmino real de· 
l:t imagen ha pasado a ser el término irreal. y \'Íceversa: 
se rrata. pues. de una i magcn n:versi hle .-.... Pero para lle

gar a c.~ta i1~versic'Jn de la imagen ni tan sólo era preciso· 

•• Tomo la cita de una not:c de A. 1-lu.K.\ 7 en lkr l'c:rccnlirolllclll, 

p:ígina 658. 
-1!1 jF.AN lh:N.\IIT, (;ai,·rall dr JJrclagnc, ed. L. Fot:I.ET, "l.cs clas-

siqucs fr:mc;ais du i\loycn Agc '', París, 1925, p:ig. 4U. El pasaje del' 

Cristal et Clarie, c¡uc reproduce A. HILKA en una nota (Dcr Pcrcc;:al
TOIIltlll, p:íg. i07), es una e\·idcnte imitación de Chrétien. Yéase: Na

turc qni del [aire: r.rl .<agc, Ot asan!Jlé par mariage Et asis le vcrmcil' 

,[ blanc, Bcl altrc.~i ccm .wr nnif sane. 
:,o Sobre la imagen rc\'crsiblc, Yéase U.\~ uso t\ I.IJNSO, Estudio.~ y· 

ensayos gougorirws, !VIadrid, 1955, piigs. 48-4!1, "Biblioteca Rom:iuic•• 

llispiinica". 

 
 
(c) Consejo Superior de Investigaciones Científicas 
Licencia Creative Commons 3.0 España (by-nc)  

 
 

http://revistadefilologiaespañola.revistas.csic.es



:218 MARTÍN DE RIQIJER 

·el motivo folkJ(jrico: bastaba con (JUC la imagen, en su 
. sentido recto, l"Stuviera muy divulgada, casi gastada; y 
ya hemos visto c¡uc el trovador Sordcl llega a la misma 
inversión sin que tenga para nada en cuenta el motivo 
folklórico y sin n:cordar en aquel momento Li coutes del 

•Graal. 
1 

Chrétien de Troycs preparó el episodio c1ue aquí he-
·mos estudiado con la intención puesta en la imagen poé
tic~t. Nos lo demuestra el hecho de que nuestro episodio 
tiene lugar unos días dcspuC:s de Pentecostés, o sea, en 
tiempo en que en la País de Gales no sude nevar. Los crí
.ticos han llamado la atención sobre esta incongruencia 61 , 

peru ya antes se di(> cuenta de ello \Volfram von Eschcn
;bach y discul¡)() a Chrl·tien con gracia y acierto: 

Von sni\we was c:in niuwe lcis 
tlcs nahtct' ,·aMe iif in s;csnil. 
E.-: cnwas icdoch niht snéwes l'.it, 
ist ez als ichz ,·crnomen hin: 

Artüs, der meienbrere man, 

~1\·az man ie von dem gcsprach, 

z'cinen plinxten daz ¡;cschach, . 

odr in del' meicn hluomcn:r.it, 

was man in1 süczes !uf tes git 1 

Oiz ma:re ist hie ,·aste undersniten, 

ez parriert sich mit snéwcs siren 62. 

¡ l>urant la nui1 une fraichc ct abontlante couche de neige était 

:tombte sur luí. Ce n'était pourtant pas, si j'en crols l'histoire, le 
·.temps des neigcs. C:ar routes les aventures qu'on nous rappoctc d'Ar

·tur, héros printamier, se cléroulent a le l'entecote ou durant le bcau 
mois fteuri de mai. Comme les poi:tcs ain1cnt a l'entourer de bri.ses 

dCiucement par[umécs 1 1\lais id l'histoire nous prfscnte des teintes 

.conrrastées: on y voit a he fois des fteurs et de la neigel sa. 

:.1 Cfr. R. S. l.ooms, rlrtlwrian traditio11, p:íg. 415, y J .. I"RAPPit.:R, 

1.,, ro1t1a11 bretou: Clrrélieu de Troyes, Percewll ou le conle du Craal, 

;¡¡ágina 68. 

:.:! 281, 12·21, texto ele A. l\loJu·:r, pág. 126. 

:.~ Trad. ToNNEI •. \1', 1, pág. 243. 
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La intempestiva nc\•ada puede romper la verosimili
tud climatol(',gica de f.i coutcs del Graal. pero era nccc
·saria, desde el punto de vista poético. para sugerir a Per
-cev:il los colores de la faz de Blanchcflor. 

l'vL\IUÍI\' DE RIQUER 
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